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DE // BEDIENUNGSANLEITUNG 

KAFFEEMASCHINE 

 

Modell: CFM-25235 (CM9459-GS) 

79070395 

MX Logistika SL, spol. s. r. o.,  

Rožňavská 32, 82104  

Bratislava II – Ružinov, Slowakei 

www.moebelix.com 

info@moebelix.at 

   

Lesen Sie sich diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch des Geräts sorgfältig durch 

und bewahren Sie sie zur späteren Verwendung auf. 

  

http://www.moebelix.com/
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE 

Vor Gebrauch dieses elektrischen Geräts sind die folgenden grundlegenden Sicherheitshinweise 

zu beachten: 

1. Lesen Sie alle Anweisungen. 

2. Prüfen Sie, ob die Voltangabe auf dem Gerät mit der örtlichen Netzspannung übereinstimmt. 

3. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel oder der Netzstecker beschädigt ist oder 

wenn eine sonstige Störung vorliegt. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den 

Hersteller, Vertriebspartner oder eine ähnlich qualifizierte Fachkraft ersetzt werden. 

4. Berühren Sie keine heißen Oberflächen, sondern verwenden Sie die dafür vorgesehenen Griffe. 

5. Um Verletzungen, Stromschläge und Feuer zu vermeiden, tauchen Sie Gerät, Netzkabel und 

Netzstecker nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 

6. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie das Gerät reinigen oder wenn es nicht 

in Verwendung ist. Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen, bevor Sie einzelne Bestandteile 

herausnehmen oder einsetzen oder bevor Sie es reinigen. 

7. Von der Verwendung von Zubehör wird durch den Hersteller abgeraten. Dies kann zu einem 

Brand, einem Stromschlag und/oder zu Verletzungen führen. 

8. Die Kanne wurde speziell für dieses Gerät entworfen. Stellen Sie sie niemals auf eine 

Herdplatte. 

9. Reinigen Sie die Kanne nicht mit Stahlwolle, Scheuermittel oder anderen scheuernden 

Reinigungsmitteln. 

10. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht über die Tisch- bzw. Arbeitsflächenkante hängt 

und nicht mit heißen Oberflächen in Berührung kommt. 

11. Stellen Sie die Kaffeemaschine nicht auf heiße Oberflächen oder in die Nähe von Feuer, um 

eine Beschädigung zu vermeiden. 

12. Um das Gerät vom Stromnetz zu trennen, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. 

Achten Sie darauf, dass Sie den Netzstecker niemals am Netzkabel aus der Steckdose ziehen, 

sondern am Netzstecker selbst.  

13. Verwenden Sie das Gerät ausschließlich für den vorgesehenen Zweck und lagern Sie es an 

einem trockenen Ort. 

14. Kinder müssen in der Nähe des Geräts beaufsichtigt werden. 

15. Seien Sie während des Brühvorgangs vorsichtig, da Dampf aus dem Gerät austritt. 

16. Um das Gerät auszuschalten, betätigen Sie die EIN/AUS-Taste und ziehen Sie den 

Netzstecker. 

17. Betreiben Sie das Gerät niemals ohne Wasser. 
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18. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn an der Kanne Anzeichen von Sprüngen zu sehen sind.  

Gehen Sie vorsichtig mit der Kanne um, da das Material sehr zerbrechlich ist. 

19. Stellen Sie die heiße Kanne nicht auf heiße oder kalte Oberflächen. 

20. Verwenden Sie die Kanne nicht, wenn sie Risse aufweist oder wenn der Griff locker oder stark 

abgenutzt ist. 

21. Reinigen Sie die Kanne nicht mit Stahlwolle, Scheuermittel oder anderen scheuernden 

Reinigungsmitteln. 

22. Entfernen Sie während des Brühvorgangs nicht den Deckel. Dies kann zu Verbrühungen 

führen. 

23. Manche Teile werden während des Brühvorgangs heiß. Berühren Sie sie nicht mit den 

Händen, sondern verwenden Sie stets die Griffe. 

24. Lassen Sie die leere Kanne niemals auf der Warmhalteplatte stehen. Ansonsten kann es zu 

Sprüngen kommen. 

25. Stellen Sie die heiße Kanne nicht auf heiße oder kalte Oberflächen. 

26. Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit reduzierten physischen, 

sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt 

werden, es sei denn sie werden beaufsichtigt oder wurden bezüglich des sicheren Gebrauchs des 

Geräts von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person unterwiesen. 

27. Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzugehen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 

28. Das Gerät ist für den Gebrauch im Haushalt und in Bereichen wie den Folgenden bestimmt: 

– Mitarbeiterküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen; 

– landwirtschaftliche Betriebe; 

– Hotels, Motels und andere Wohneinrichtungen (zur Verwendung durch Gäste); 

– Frühstückspensionen. 

29.      Dieses Produkt ist nur für den Haushaltsgebrauch und den Gebrauch in Innenräumen 

bestimmt. Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien. 

 

30.     Dieses Gerät erfüllt die Anforderungen des LFGB und ist für den Kontakt mit 

Lebensmitteln geeignet. 

 

31.       ss besteht Verletzungs- und Brandgefahr! sinige Oberflächen des Geräts können 

während des Betriebs und auch für einige Zeit nach dem Ausschalten noch heiß sein. Beachten 

Sie dies, wenn Sie das Gerät anfassen! Während des Betriebs und beim Öffnen des Deckels 

kann heißer Dampf entweichen.  

32. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung auf.  
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GERÄTEÜBERSICHT  

 

 

 

BEDIENFELD 
 

 

 

 

  

Filter 

Trichter 

Kanne Kanne 

Warmhalteplatte 

Bodenabdeckung 

Wasserstandsanzeige 

Wassertank 

Wasserbehälter 

Deckel 

Düse 
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VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH 

Vergewissern Sie sich, dass alle Bestandteile vollständig vorhanden sind und das Gerät nicht 

beschädigt ist. Füllen Sie frisches Wasser bis zum Maximalpegel ein, kochen Sie es wie weiter 

unten beschrieben mehrmals ohne Kaffeepulver auf und schütten Sie es dann weg. Reinigen Sie 

alle abnehmbaren Teile sorgfältig mit warmem Wasser.  

 

KAFFEEZUBEREITUNG  

1. Öffnen Sie den Deckel und füllen Sie den Wassertank mit Leitungswasser. Der Wasserstand 

sollte den Maximalpegel nicht überschreiten.  

2. Klappen Sie die Düse nach oben und setzen Sie den Trichter in den Wasserbehälter ein. Setzen 

Sie nun ein Filterpapier in den Trichter und achten Sie darauf, dass alles korrekt 

zusammengefügt ist.  

3. Geben Sie Kaffeepulver in den Filtereinsatz. Für eine Tasse Kaffee reicht gewöhnlich ein 

gestrichener Teelöffel Kaffeepulver, wobei Sie dies Ihrem persönlichen Geschmack anpassen 

können. Schließen Sie den Deckel. 

4. Stellen Sie die Kanne aufrecht auf die Warmhalteplatte. 

5. Schließen Sie den Netzstecker an die Steckdose an, das LCD-Display zeigt nun „12:00” an 

und der Doppelpunkt blinkt.  

6. Drücken Sie die sIN/AUS-Taste, die LsD-Betriebskontrollleuchte  blinkt, das Relais 

wird geschlossen und das Gerät beginnt aufzuheizen und Kaffee zuzubereiten. Um die 

Kaffeezubereitung wieder zu beenden, drücken Sie erneut die sIN/AUS-Taste. Die LsD-

Betriebskontrollleuchte  erlischt.  

 

 

EINSTELLEN DER UHRZEIT   

Nach dem sinschalten zeigt die Zeitanzeige „12:00“ an und blinkt, bis die Uhrzeit eingestellt 

wird. Die Ziffern hören auf zu blinken und nur noch der mittlere Doppelpunkt blinkt. Wenn Sie 

die Stundentaste einmal drücken, wird die am LsD-Display angezeigte Zeitanzeige um 1 

Stunde erhöht. Wenn Sie die Stundentaste länger als 2 Sekunden gedrückt halten, wird der 

Stundenwert der Zeitanzeige sehr schnell erhöht (4–5 Stunden pro Sekunde). Wenn Sie die 

Minutentaste einmal drücken, wird die am LsD-Display angezeigte Zeitanzeige um 1 Minute 
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erhöht. Wenn Sie die Minutentaste länger als 2 Sekunden gedrückt halten, wird der Minutenwert 

der Zeitanzeige sehr schnell erhöht (4–5 Minuten pro Sekunde).  

Hinweis: ss wird das 24-Stunden-Zeitformat verwendet.  

 

VERZÖGERTER STARTZEIT-TIMER 

Wenn Sie nicht möchten, dass die Kaffeemaschine den Betrieb sofort startet, drücken Sie die 

PROG-Taste, sodass die Programmieranzeige „ “ blinkt. Stellen Sie mittels der Stunden- 

und Minutentasten die verzögerte automatische Startzeit ein. Beispiel: Die aktuell angezeigte 

Uhrzeit beträgt 12:00 Uhr und Sie stellen die automatische Startzeit auf 12:03 Uhr ein. Drücken 

Sie anschließend einmal die Taste „PROG“ oder warten Sie 5 Sekunden. Die 

Programmieranzeige „ “ leuchtet auf und der verzögerte Startzeit-Timer ist nun aktiviert. 

Sobald die eingestellte Startzeit (12:03) erreicht ist, blinkt die LsD-Betriebsanzeige „ “, die 

Programmieranzeige „ “ erlischt und das Heizelement nimmt den Betrieb auf. Während der 

Programmierung kann die Taste „PROG“ erneut gedrückt werden, um den Vorgang 

abzubrechen. 

 

WARMHALTE-FUNKTION  

Wenn das normale Betriebsprogramm beendet ist, sind die Zeitanzeige „  “ und die 

Betriebsanzeige „ “ stets eingeschaltet. Dies zeigt an, dass sich das Gerät im Warmhalte-

Modus befindet. Am LCD-Display blinkt der Doppelpunkt und es wird die Dauer (30 Minuten) 

des Warmhalte-Modus beginnend mit 00:00 angezeigt. Nach Ablaufen der Dauer erlöschen die 

Zeitanzeige „ “ sowie die Betriebsanzeige „ “ und das Gerät wechselt in den Standby-

Modus. 

 Wenn Sie während des Warmhalte-Modus die sIN/AUS-Taste drücken, erlischt die 

Betriebsanzeige „ “ und der Warmhalte-Modus wird frühzeitig beendet. 
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AUTOMATISCHES AUSSCHALTEN 

Nach dem ersten Ausschalten des Thermostats schaltet das Gerät nach 30 Minuten Warmhalten 

automatisch das Heizelement ab und wechselt in den Standby-Modus. 

1. Drücken Sie die Taste nach unten, die Anzeige „ “ beginnt daraufhin zu leuchten. Der 

Brühvorgang wird gestartet. 

Hinweis 1: Sie können die Kanne während des Brühvorgangs zum Servieren maximal 30 

Sekunden aus der Kaffeemaschine entnehmen. Die Maschine hört automatisch zu tropfen 

auf. Werden die 30 Sekunden überschritten, läuft der Trichter über. 

2. sine Minute nachdem der Kaffee aufgehört hat zu tropfen, kann die Kanne entnommen und 

der Kaffee serviert werden. 

Hinweis: Die Kaffeemenge ist geringer als die in den Wassertank gefüllte Wassermenge, da 

der Kaffeesatz etwas Wasser absorbiert. Berühren Sie NICHT die Abdeckung, 

Warmhalteplatte oder Ähnliches, solange die Kaffeemaschine in Gebrauch ist, da diese sehr 

heiß sind. 

3. Wenn der Vorgang abgeschlossen ist, schaltet sich das Gerät nach 30 Minuten automatisch 

aus. Für einen optimalen Kaffeegeschmack, sollte der Kaffee unmittelbar nach dem 

Brühvorgang serviert werden.  

4. Wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist, schalten Sie es stets aus und ziehen Sie den Netzstecker.  

Hinweis: Um Verbrühungen zu vermeiden, seien Sie beim Einschenken des frisch gebrühten 

Kaffees vorsichtig, da dieser sehr heiß ist. 

 
REINIGUNG UND PFLEGE 

VORSICHT: Ziehen sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, bevor sie das Gerät reinigen. 

Tauchen Sie Kaffeemaschine oder Netzkabel zur Reinigung nicht in Wasser oder andere 

Flüssigkeiten. 

1. Reinigen Sie alle abnehmbaren Bestandteile nach jedem Gebrauch mit heißem Wasser und 

Spülmittel. 

2. Wischen Sie die äußeren Oberflächen des Geräts mit einem weichen, feuchten Tuch ab und 

entfernen Sie etwaige Flecken. 

3. Während des Brühvorgangs können sich Wassertropfen im oberen Bereich des Trichters 

bilden und auf die Bodenplatte des Geräts tropfen. Um ein Tropfen zu vermeiden, wischen Sie 

den Bereich nach jedem Gebrauch mit einem sauberen, trockenen Tuch ab. 

4. Wischen Sie das Gerät vorsichtig mit einem feuchten Tuch ab. Verwenden Sie niemals 

scheuernde Reinigungsmittel. 

5. Geben Sie nach der Reinigung alle sinzelteile wieder an den richtigen Platz zurück. 
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ENTKALKEN 

Um Ihre Kaffeemaschine bestmöglich nutzen zu können, sollten Sie Kalkrückstände 

regelmäßig entfernen. Dies richtet sich nach dem Härtegrad des Wassers sowie danach, wie 

häufig Sie das Gerät verwenden. sntkalken Sie das Gerät wie folgt, indem Sie eine Lösung aus 

weißem sssig und kaltem Wasser verwenden: Mischen Sie zwei ssslöffel (30 ml) weißen sssig 

mit einer Kanne kaltes Wasser.  

1. Füllen Sie den Wassertank mit der sssiglösung bis zum Maximalpegel, wie an der 

Wasserstandsanzeige ersichtlich. 

2. Stellen Sie die Kanne auf die Warmhalteplatte. 

3. Achten Sie darauf, dass der Filter (ohne Kaffeepulver) und der Trichter korrekt eingesetzt 

sind. 

4. Schalten Sie das Gerät ein und lassen Sie die Lösung durchlaufen.   

5. Schalten Sie das Gerät aus, nachdem eine Tasse der Lösung durchgelaufen ist.     

6. Schalten Sie das Gerät erneut ein und setzen Sie den sntkalkungsvorgang fort, bis der 

Wassertank vollständig geleert ist.   

7. Spülen Sie das Gerät durch, indem Sie es mindestens 3-mal bloß mit Wasser betreiben.  

 

TIPPS FÜR DIE ZUBEREITUNG VON WOHLSCHMECKENDEM 

KAFFEE 

1. Um wohlschmeckenden Kaffee zuzubereiten, muss das Gerät unbedingt sauber sein. 

Reinigen Sie das Gerät daher regelmäßig. Lesen Sie hierzu den Abschnitt RsINIGUNG UND 

PFLsGs. Füllen Sie den Wassertank stets mit frischem, kaltem Wasser. 

2. Lagern Sie das Kaffeepulver an einem kühlen, trockenen Ort. Um die Frische des 

Kaffeepulvers am besten zu bewahren, versiegeln Sie es gut und lagern Sie es im Kühlschrank. 

3. Für den perfekten Kaffeegenuss empfehlen wir Kaffeebohnen zu verwenden, die kurz vor 

der Kaffeezubereitung gemahlen werden. 

4. Gebrauchtes Kaffeepulver sollte nicht wiederverwendet werden. Dies würde den 

Kaffeegeschmack erheblich beeinträchtigen. Wärmen Sie den Kaffee nicht wieder auf, 

nachdem er abgekühlt ist. Das beste Aroma besitzt der Kaffee direkt nach dem Brühvorgang. 

5. Sollte es bei übermäßigem Gebrauch zu öligen Ablagerungen kommen, reinigen Sie das 

Gerät. Während des Brühvorgangs wird dem Kaffeepulver Öl entzogen, was zu kleinen 

Öltropfen an der Oberfläche führen kann. 

6. Durch stark gerösteten Kaffee kommt es häufiger zu öligen Ablagerungen. 
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TsCHNISCHs DATsN 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Entsorgung 

 

 

 

 

 

  

Spannung/Frequenz 220–240 V, 50/60 Hz 

 Nennleistung 1000 W 

 Wenn ausgeschaltet  ≤ 0,5 W 

 Fassungsvermögen 1,5 l Glaskanne 

 LED-Anzeige 
SMD weißes Licht, 85 mW, 100 mA. Das Leuchtmittel ist nicht durch den 

Benutzer austauschbar. 

 Schutzklasse gegen 

elektrischen Schlag 
Klasse I 

 Schutzart: IPX0 

 Netzkabellänge 70 cm 

Das hier angeführte und auf dem Gerät angebrachte Symbol bedeutet, dass das Gerät als 

slektro- oder slektronikgerät eingestuft wurde. ss darf am snde seiner Nutzungsdauer 

nicht mit anderen Haushalts- oder Gewerbeabfällen entsorgt werden. Die sU-Richtlinie 

über slektro- und slektronikaltgeräte (2012/19/sU) wurde eingeführt, um Produkte unter 

Anwendung der optimalen zur Verfügung stehenden Verwertungs- und 

Recyclingverfahren wiederzuverwerten, um den Umwelteinfluss zu minimieren, 

gefährliche Substanzen zu behandeln und um Deponien zu vermeiden. Für Informationen 

über die korrekte sntsorgung von slektro- oder slektronikgeräten, kontaktieren Sie bitte 

Ihre örtlichen Behörden. 
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HU // HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 

KÁVÉFŐZŐ 

 

Modell: CFM-25235 (CM9459-GS) 

79070395 

MX Logistika SL, spol. s. r. o.,  

Rožňavská 32, 82104  

Bratislava II – Ružinov, Szlovákia 

www.moebelix.com 

info@moebelix.at 

   

Az első használat előtt kérjük, gondosan olvassa el ezt a használati útmutatót, és őrizze meg 

későbbi használatra. 

  

http://www.moebelix.com/
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FONTOS BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK 

Az elektromos készülék használatakor a következő alapvető biztonsági előírásokat kell 

figyelembe venni: 

1. Olvassa el az összes utasítást. 

2. sllenőrizze, hogy a készüléken található volt jelölés megegyezik-e a használni kívánt hálózat 

feszültségével. 

3. Ha a kábel vagy a csatlakozó megsérült, vagy egyéb zavar áll fenn, ne használja a készüléket. 

Ha a hálózati kábel megsérült, a gyártóval, értékesítési partnerrel vagy hasonlóan képzett 

szakemberrel cseréltesse ki. 

4. Ne érintse meg a forró felületeket, hanem használja az erre a célra szolgáló fogantyúkat. 

5. A sérülések, áramütés vagy tűz elkerülése érdekében ne merítse a készüléket, a hálózati kábelt 

vagy a csatlakozót vízbe vagy más folyadékba. 

6. Tisztítás előtt, vagy amikor a készülék nincs használatban, húzza ki a csatlakozót a 

konnektorból. Hagyja a készüléket teljesen kihűlni, mielőtt alkatrészeket távolít el vagy 

csatlakoztat, illetve tisztítás előtt. 

7. A gyártó nem ajánlja tartozékok használatát. Ezek tüzet, áramütést és/vagy sérüléseket 

okozhatnak. 

8. A kannát kifejezetten ehhez a készülékhez tervezték. Soha ne tegye főzőlapra. 

9. Ne tisztítsa a kannát drótszivaccsal, súrolószerrel vagy egyéb agresszív tisztítószerrel. 

10. Ügyeljen arra, hogy a hálózati kábel ne lógjon le asztal-, ill. munkalap pereméről, és ne 

érintkezzen forró felületekkel. 

11. A károsodások elkerülése érdekében ne állítsa a kávéfőzőt forró felületekre, illetve tűz 

közelébe. 

12. Húzza ki a hálózati csatlakozót a konnektorból, ha le akarja választani a készüléket az 

áramkörről. Ügyeljen arra, hogy a hálózati csatlakozót soha ne a hálózati kábelnél, hanem a 

csatlakozónál fogva húzza ki a konnektorból.  

13. A készüléket kizárólag rendeltetésszerűen használja, és száraz helyen tárolja. 

14. A gyermekeket a készülék közelében felügyelni kell. 

15. A főzési folyamat során legyen óvatos, mert a készülékből gőz csapódik ki. 

16. A készülék kikapcsolásához nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot, majd húzza ki a hálózati 

csatlakozót. 

17. Soha ne működtesse a készüléket víz nélkül. 

18. Ne használja a készüléket, ha repedéseket észlel a kannán.  Óvatosan kezelje a kannát, mert 

az anyag nagyon törékeny. 

19. Ne tegye a forró kannát forró vagy hideg felületekre. 
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20. Ne használja a kannát, ha megrepedt, vagy ha a fogantyú meglazult vagy elhasználódott. 

21. Ne tisztítsa a kannát drótszivaccsal, súrolószerrel vagy egyéb agresszív tisztítószerrel. 

22. A főzési folyamat közben ne vegye le a fedelet. Leforrázhatja magát. 

23. Néhány alkatrész a főzési folyamat közben felforrósodik. Kézzel ne érintse meg ezeket az 

alkatrészeket, hanem használja a fogantyúkat. 

24. Soha ne hagyja az üres kannát a melegentartó lapon. Különben megrepedhet. 

25. Ne tegye a forró kannát forró vagy hideg felületekre. 

26. A készüléket nem működtethetik olyan személyek (gyermekeket is beleértve), akik csökkent 

fizikai, érzékelési vagy mentális képességekkel rendelkeznek, vagy akiknek hiányosak a 

tapasztalataik, ill. a tudásuk a termék használatával kapcsolatban, kivéve, ha a biztonságukért 

felelős személytől felvilágosítást kaptak a termék biztonságos használatáról, vagy ha megfelelő 

felügyelet alatt vannak. 

27. Felügyelje a gyermekeket, hogy biztosan ne játszhassanak a készülékkel. 

28. A készülék háztartási célra és a következő helyeken használható: 

– üzletekben, irodákban és egyéb munkahelyeken kialakított személyzeti konyhákban; 

– mezőgazdasági üzemekben; 

– szállodákban, motelekben és egyéb szálláshelyeken (vendégek általi használatra) 

– panziókban. 

29.      sz a termék csak háztartási és beltéri használatra alkalmas. Ne használja a készüléket 

szabadban. 

 

30.     sz a készülék megfelel az LFGB (élelmiszerekről és állateledelekről szóló német 

törvénykönyv) követelményeinek, és alkalmas élelmiszerekkel való érintkezésre. 

 

31.       Sérülés- és tűzveszély áll fenn! A készülék egyes felületei működés közben és a 

kikapcsolás után még egy ideig forróak lehetnek. szt tartsa szem előtt a készülék használatakor! 

Működés közben és a fedő kinyitásakor forró gőz távozhat.  

32. Őrizze meg a használati útmutatót.  
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A KÉSZÜLÉK RÉSZEI  

 

 

 

KEZELŐFELÜLET 
 

 

 

 

  

Szűrő 

Tölcsér 

Kanna Kanna 

Melegentartó lap 

Talpborítás 

Vízszintjelző 

Víztartály 

Víztartály 

Fedél 

Fúvóka 
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ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT 

Győződjön meg arról, hogy minden alkatrész megvan, és a készülék nem sérült. Töltsön friss 

vizet a maximum jelzésig és többször forralja fel kávépor hozzáadása nélkül az alábbiakban 

leírt módon, majd öntse ki a vizet. Meleg vízzel tisztítson meg minden levehető alkatrészt.  

 

KÁVÉKÉSZÍTÉS  

1. Nyissa fel a fedelet, és töltsön csapvizet a víztartályba. A víz mennyisége ne haladja meg a 

maximum jelzést.  

2. Hajtsa fel a fúvókát, és helyezze be a tölcsért a víztartályba. Tegyen egy szűrőpapírt a 

tölcsérbe, ügyeljen a helyes összeillesztésre.  

3. Tegye a kávéport a szűrőbetétbe. sgy csésze kávéhoz általában egy lapos teáskanál kávépor 

elegendő. sz ízlés szerint változhat. Zárja le a fedelet. 

4. Helyezze a kannát a melegen tartó lapra. 

5. Dugja be a hálózati csatlakozót a konnektorba, ekkor az LCD kijelzőn „12:00” jelenik meg, 

és a kettőspont villog.  

6. Nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot, a LsD üzemjelző lámpa  villog, a relé bezárul, 

és a készülék elkezd melegíteni és kávét készíteni. A kávékészítés leállításához nyomja meg 

újra a be-/kikapcsoló gombot. A LsD üzemjelző lámpa  kikapcsol.  

 

 

IDŐ BEÁLLÍTÁSA   

A bekapcsolás után az időkijelzőn „12:00” jelenik meg és villog, amíg az időt be nem állítja. A 

számok villogása megszűnik, csak a középső kettőspont villog. Az óra gomb egyszeri 

megnyomásával 1 órával növelhető a LsD kijelzőn látható idő. Ha az óra gombot 2 

másodpercnél tovább tartja lenyomva, az időkijelző óraértéke nagyon gyorsan növekszik 

(másodpercenként 4-5 óra). Ha egyszer megnyomja a perc gombot, a LsD kijelzőn megjelenő 

idő 1 perccel növekszik. Ha a perc gombot 2 másodpercnél tovább tartja lenyomva, az 

időkijelző percértéke nagyon gyorsan növekszik (másodpercenként 4-5 perc).  

Megjegyzés: A 24 órás időformátumot használja a rendszer.  

 

KÉSLELTETETT INDÍTÁSI IDŐZÍTŐ 



 1 5  

Ha nem szeretné, hogy a kávéfőző azonnal működésbe lépjen, nyomja meg a PROG gombot 

úgy, hogy a programozási kijelzőn a „ ” felirat villogjon. Az óra és perc gombokkal állítsa 

be a késleltetett automatikus indítási időt. Példa: A jelenleg kijelzett idő 12:00, és az 

automatikus indítási időt 12:03-ra állítja be. szután nyomja meg egyszer a „PROG” gombot, 

vagy várjon 5 másodpercet. A „  ” programozási kijelző világít, és a késleltetett indítási 

időzítő aktiválódik. Amint elérkezik a beállított kezdési idő (12:03), a LsD üzemjelző „ ” 

villog, a programozási kijelző „  ” kialszik, és a fűtőelem működésbe lép. Programozás 

közben a „PROG“ gombot újra meg lehet nyomni a folyamat megszakításához. 

 

MELEGENTARTÓ FUNKCIÓ  

Amikor a normál üzemmód befejeződik, az időkijelző „ “ és az üzemkijelző „ “ mindig 

világít. sz azt jelzi, hogy a készülék melegen tartó üzemmódban van. Az LCD kijelzőn villog a 

kettőspont, és megjelenik a melegen tartó üzemmód időtartama (30 perc), 00:00-tól kezdődően. 

Az idő letelte után a „ ” időkijelző és a „ ” üzemkijelző kialszik, és a készülék készenléti 

üzemmódba kapcsol. 

 Ha melegen tartó üzemmód közben megnyomja a be-/kikapcsoló gombot, a „ “ bekapcsolt 

állapotot jelző lámpa kialszik, és a melegen tartó üzemmód idő előtt befejeződik. 

 

 

 

 

AUTOMATIKUS KIKAPCSOLÁS 

A termosztát első kikapcsolása után a készülék 30 perc melegen tartás után automatikusan 

kikapcsolja a fűtőelemet, és készenléti üzemmódba kapcsol. 

 

1. Nyomja le a gombot, ekkor a kijelzőn a „ ” világítani kezd. A főzési folyamat elindul. 

Figyelmeztetés 1: A főzés során a kannát legfeljebb 30 másodpercre veheti ki a kávéfőzőből, 

hogy tálalja a kávét. A csöpögés automatikusan leáll. A 30 másodperc túllépése után a tölcsér 

túlcsordul. 

2. 1 perccel azután, hogy a kávé már nem csöpög, kiveheti a kannát és felszolgálhatja a kávét. 
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Megjegyzés: a kávémennyiség kevesebb a víztartályba töltött víz mennyiségénél, mert a 

kávézacc valamennyi vizet felvesz. NE érintse meg a fedelét, a melegentartó lapot, vagy egyéb 

alkatrészeket, míg a készülék használatban van, mert ezek nagyon felforrósodnak. 

3. A folyamat befejezése után a készülék 30 perc elteltével automatikusan kikapcsol. Az 

optimális kávéíz elérése érdekében az elkészült kávét főzés után azonnal szolgálja fel.  

4. Mindig kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a hálózati csatlakozót, amikor nem használja.  

Megjegyzés: A forrázás elkerülése érdekében a frissen főzött kávé kiöntésénél legyen óvatos, 

mert az nagyon forró. 

 
TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 

FIGYELEM: Tisztítás előtt húzza ki a hálózati csatlakozót a konnektorból. Tisztítás céljából 

ne merítse vízbe vagy más folyadékba a kávéfőzőt vagy a hálózati kábelt. 

1. Minden használat után tisztítson meg minden levehető alkatrészt forró vízzel és 

mosogatószerrel. 

2. A készülék külső felületét puha, nedves ronggyal törölje át, és távolítsa el az esetleges foltokat. 

3. A főzési során a tölcsér tetején vízcseppek képződhetnek, és a készülék aljára csepeghetnek. 

A csepegés elkerülése érdekében minden használat után törölgesse át ezt a felületet egy tiszta, 

száraz ronggyal. 

4. Óvatosan törölje át a készülék külsejét nedves ronggyal. Soha ne használjon súroló 

tisztítószereket. 

5. Tisztítás után minden alkatrészt tegyen vissza a helyére. 

 

VÍZKŐTELENÍTÉS 

A kávéfőző optimális használata érdekében ajánlott a készülék rendszeres vízkőtelenítése. sz 

függ a víz keménységétől és attól, hogy milyen gyakran használja a készüléket. A 

vízkőmentesítéshez fehér ecet és hideg víz keverékét használja a következő módon: Keverjen 

össze két evőkanál (30 ml) fehér ecetet egy kancsó hideg vízzel.  

2. Töltse meg a víztartályt ezzel az ecetes vízzel a vízállásjelző maximum jelzéséig. 

2. Helyezze a kannát a melegentartó lapra. 

3. Ügyeljen arra, hogy a szűrő (kávépor nélkül) és a tölcsér megfelelően illeszkedjen. 

4. Kapcsolja be a készüléket, és hagyja átfolyni az oldatot.   

5. Kapcsolja ki, miután egy csésze oldat átfolyt.     

6. Nyomja meg ismét a be-/kikapcsoló gombot, és folytassa a vízkőtelenítési folyamatot 

mindaddig, míg a víztartály teljesen ki nem ürül.   

7. Öblítse át a készüléket, amennyiben már minimum 3* átöblítette vízzel.   
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TIPPEK AZ ÍZLETES KÁVÉ KÉSZÍTÉSÉHEZ 

1. Az ízletes kávé elkészítéséhez a készüléknek tisztának kell lennie. szért rendszeresen tisztítsa 

meg a készüléket. shhez olvassa el a TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS bekezdést. A 

víztartályt mindig friss, hideg vízzel töltse fel. 

2. A kávéport hűvös, száraz helyen tárolja. A kávépor frissességének megőrzése érdekében jól 

zárja le és tárolja hűtőszekrényben. 

3. A tökéletes kávéélvezet érdekében javasoljuk, hogy közvetlenül a kávé elkészítése előtt őrölt 

kávébabot használjon. 

4. A használt kávéport nem szabad újra felhasználni. sz jelentősen rontaná a kávé ízét. A kávét 

ne melegítse fel ismét, ha kihűlt. Legjobb aromája közvetlenül lefőzés után van. 

5. A túl gyakori használat során keletkezett olajos lerakódásoktól tisztítsa meg a készüléket. A 

főzési folyamat során a kávé olajat veszít, emiatt a felületen olajcseppek képződhetnek. 

6. srősen pörkölt kávé esetében sűrűbben keletkeznek olajos lerakódások. 

 

MŰSZAKI ADATOK 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ártalmatlanítás 

 

 

 

 

  

Feszültség/frekvencia 220–240 V, 50/60 Hz 

 Névleges teljesítmény 1000 W 

 Kikapcsolva  ≤ 0,5 W 

 Űrtartalom 1,5 literes üvegkanna 

 LED kijelző SMD fehér fény, 85 mW, 100 mA. Az izzót a felhasználó nem cserélheti ki. 

 Áramütés elleni 

érintésvédelmi osztály 
I. osztály 

 Védettség IPX0 

 Hálózati kábel hossza 70 cm 

Az itt és a terméken található szimbólum azt jelzi, hogy a készüléket az elektromos és 

elektronikai készülékekhez sorolták. A terméket élettartama végén nem szabad háztartási 

vagy kereskedelmi hulladékkal együtt kidobni. Az európai irányelv (2012/19/sU), amely 

az elektromos készülékek és tartozékaik megsemmisítését szabályozza, azt hivatott 

biztosítani, hogy a készülékek a rendelkezésre álló legjobb újrahasznosítási 

módszerekkel kerüljenek feldolgozásra, a környezetre gyakorolt hatás csökkenjen, a 

veszélyes anyagok megfelelő kezelésben részesüljenek, és ne keletkezzenek új 

hulladéklerakó helyek. További információkért az elektromos és elektronikai készülékek 

helyes ártalmatlanításáról forduljon a helyi hatóságokhoz. 
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BG // ИНСТРУКЦИЯ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ 

КАФЕМАШИНА 

 

Модел: CFM-25235 (CM9459-GS) 

79070395 

MX Logistika SL, spol. s. r. o.  

Rožňavská 32, 82104  

Братислава II - Ружинов, Словакия 

www.moebelix.com 

info@moebelix.at 

   

Преди употреба на уреда внимателно прочетете тези инструкция за употреба и я 

запазете за бъдеща употреба. 

  

http://www.moebelix.com/
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ВАЖНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

Преди употреба на този електрически уред имайте предвид следните основни указания 

за безопасност: 

1. Прочетете всички инструкции. 

2. Проверете, дали волтовата индикация върху уреда съответства на местното мрежово 

напрежение. 

3. Не използвайте уреда, ако захранващият кабел или щепселът са повредени или ако е 

налице друга неизправност. Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде 

заменен от производителя, дистрибутора или от специалист с подобна квалификация. 

4. Не докосвайте горещи повърхности, а използвайте предвидените за целта дръжки. 

5. За да избегнете наранявания, токов удар и пожар не потапяйте уреда, захранващия кабел 

или щепсела във вода или други течности. 

6. Издърпайте щепсела от контакта, преди да почистите уреда или когато не го ползвате. 

Оставете уреда да се охлади напълно, преди да извадите или поставите съставни части и 

преди да го почистите. 

7. Производителят не препоръчва използването на принадлежности. Това може да доведе 

до пожар, токов удар и/или нараняване. 

8. Каната е проектирана специално за този уред. Никога не я поставяйте върху котлон. 

9. Не почиствайте каната с телена гъбичка, абразивни препарати или други абразивни 

средства за почистване. 

10. Уверете се, че захранващият кабел не виси върху ръб на маса или на работна площ и не 

влиза в контакт с горещи повърхности. 

11. Не поставяйте кафемашината върху горещи повърхности или близо до огън, за да 

избегнете повреда. 

12. За да отделите уреда от електрическата мрежа издърпайте щепсела от контакта. 

Внимавайте когато издърпвате щепсела от контакта никога да не дърпате кабела му, а 

самия щепсел.  

13. Използвайте уреда само по предназначение и го съхранявайте на сухо място. 

14. Децата трябва да се наблюдават, когато са близо до продукта. 

15. Внимавайте по време на процеса на варене, тъй като от уреда излиза пара. 

16. За да изключите уреда, натиснете бутона ВКЛ/ИЗКЛ и извадете щепсела от 

електрическата мрежа. 

17. Никога не ползвайте уреда без вода. 

18. Не използвайте уреда, ако по каната има пукнатини.  Работете внимателно с каната, 

тъй като материалът е много крехък. 
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19. Не поставяйте горещата кана върху горещи или студени повърхности. 

20. Не използвайте каната, ако е напукана, или ако дръжката е хлабава или силно износена. 

21. Не почиствайте каната с телена гъбичка, абразивни препарати или други абразивни 

средства за почистване. 

22. По време на процеса на варене не сваляйте капака. Това може да доведе до опарване. 

23. Някои части се нагряват по време на процеса на варене на кафето. Не ги докосвайте с 

ръце, а винаги използвайте дръжките. 

24. Никога не оставяйте празната кана върху подгряващата плоча. В противен случай тя 

може да се пукне. 

25. Не поставяйте горещата кана върху горещи или студени повърхности. 

26. Този уред не бива да се използва от лица (включително деца) с намалени физически, 

сетивни или умствени способности или с липса на опит и познания, освен ако не са под 

надзор или не са били инструктирани относно безопасната употреба на уреда от лице, 

отговорно за безопасността им. 

27. Децата трябва да се наблюдават, за да не се допусне игра с уреда. 

28. Уредът е предназначен за употреба в домакинството и на места като следните: 

– кухни за служители в магазини, офиси и други работни среди; 

– селскостопански предприятия; 

– хотели, мотели и други места за настаняване (за ползване от гости); 

– пансиони със закуска. 

29.      Този продукт е предназначен само за употреба в домакинството и на 

закрито. Не използвайте уреда навън. 

 

30.     Този уред отговаря на изискванията на LFGB и е подходящо за контакт с храни. 

 

31.       Съществува опасност от нараняване и пожар! Някои повърхности на уреда 

може да останат горещи по време на работа и известно време след изключване. Имайте 

го предвид, когато боравите с уреда! По време на работа и при отваряне на капака може 

да излезе гореща пара.  

32. Запазете инструкциите за експлоатация.  
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ПРЕГЛЕД НА УРЕДА  

 

 

 

КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ 
 

 

 

 

  

Филтър 

Фуния 

кана кана 

Подгряваща плоча 

покритие на 

дъното 

Индикатор на нивото 

на водата 

Воден резервоар 

Воден контейнер 

Капак 

Дюза 
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ПРЕДИ ПЪРВАТА УПОТРЕБА 

Уверете се, че всички компоненти са на лице, и че уредът не е повреден. Налейте прясна 

вода до максималната маркировка, сварете я няколко пъти без смляно кафе, както е 

описано по-долу, след което я излейте. Почистете всички свалящи се части старателно с 

топла вода.  

 

ПРИГОТВЯНЕ НА КАФЕ  

1. Отворете капака и напълнете водния резервоар с чешмяна вода. Нивото на водата не 

трябва да превишава максималната стойност.  

2. Сгънете накрайника нагоре и поставете фунията в контейнера за вода. Сега поставете 

хартиен филтър във фунията и при това внимавайте, всичко да е правилно сглобено.  

3. Сложете смляно кафе във филтърната приставка. По принцип за една чаша кафе е 

достатъчна една равна чаена лъжичка смляно кафе, въпреки че можете да промените 

количеството според Вашия личен вкус. Затворете капака. 

4. Поставете каната в изправено положение върху подгряващата плоча. 

5. Свържете щепсела към контакта, на LCD дисплея вече се показва "12:00", а 

двоеточието мига.  

6. Натиснете бутона ВКЛ/ИЗКЛ, светодиодният индикатор за работа  мига, релето е 

затворено и уредът започва да загрява и да приготвя кафе. За да спрете приготвянето на 

кафе, натиснете отново бутона ВКЛ/ИЗКЛ. Светодиодният индикатор за работа  

изгасва.  

 

 

НАСТРОЙВАНЕ НА ЧАСА   

След включване на устройството на дисплея се показва "12:00" и мига, докато не се зададе 

часът. Цифрите спират да мигат и мига само централното двоеточие. Ако натиснете 

бутона за часа веднъж, времето, показано на LsD дисплея, се увеличава с 1 час. Ако 

натиснете и задържите бутона за часа за повече от 2 секунди, стойността на часа на 

дисплея за времето се увеличава много бързо (4-5 часа в секунда). Ако натиснете бутона 

за минутите веднъж, времето, показано на LsD дисплея, се увеличава с 1 минута. Ако 
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натиснете и задържите бутона за минутите за повече от 2 секунди, стойността на 

минутите на дисплея за времето се увеличава много бързо (4-5 минути в секунда).  

Забележка: Използва се 24-часовият формат на времето.  

 

ТАЙМЕР ЗА ОТЛОЖЕН СТАРТ 

Ако не искате кафемашината да започне работа веднага, натиснете бутона PROG, така че 

на дисплея за програмиране да мига " ". Използвайте бутоните за час и минута, за да 

зададете времето за отложен автоматичен старт. Пример: Часът, който се показва в 

момента, е 12:00, а вие задавате времето за автоматично стартиране на 12:03. След това 

натиснете веднъж бутона "PROG" или изчакайте 5 секунди. Дисплеят за програмиране "

" светва и таймерът за отложен старт вече е активиран. Веднага щом се достигне 

зададеното време за стартиране (12:03), светодиодният индикатор за работа " " мига, 

индикаторът за програмиране " " изгасва и нагревателният елемент започва да работи. 

По време на програмирането бутонът "PROG" може да се натисне отново, за да се отмени 

процесът. 

 

ФУНКЦИЯ ЗА ПОДДЪРЖАНЕ НА ТОПЛИНА  

След приключване на нормалната работна програма винаги се включват дисплеят за 

времето "  " и работният дисплей "  ". Това показва, че уредът е в режим на 

поддържане на топлина. На LCD дисплея мига двоеточието и се показва 

продължителността (30 минути) на режима за поддържане на топлина, като се започне от 

00:00. След изтичане на времето дисплеят за времето " " и работният дисплей " " 

изгасват и уредът преминава в режим на готовност. 

 Ако натиснете бутона ON/OFF по време на режим на поддържане на топлина, 

индикаторът за работа " " изгасва и режимът на поддържане на топлина се прекратява 

преждевременно. 
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АВТОМАТИЧНО ИЗКЛЮЧВАНЕ 

След като изключите термостата за първи път, уредът автоматично изключва 

нагревателния елемент след 30 минути поддържане на топлина и преминава в режим на 

готовност. 

1. Натиснете бутона надолу, индикацията " " ще светне. Процесът на варене започва. 

Указание 1: По време на процеса на варене може да вземете каната от машината за 

кафе за най-много 30 секунди, за да сервирате кафе. Машината автоматично спира 

да капе. Ако изминат повече от 30 секунди, фунията ще прелее. 

2. Една минута, след като кафето спре да капе, може да вземете каната и да сервирате 

кафето. 

Указание: Количеството кафе е по-малко от напълненото във водния резервоар 

количество вода, тъй като кафената утайка абсорбира малко вода. НЕ докосвайте 

капака, подгряващата плоча или подобни части, докато машината за кафе се 

намира в употреба, тъй като те са много горещи. 

3. След приключване на процеса уредът се изключва автоматично след 30 минути. За 

оптимален вкус кафето трябва да се сервира веднага след приготвянето му.  

4. Когато уредът не се използва, винаги го изключвайте и изваждайте щепсела.  

Указание: За да избегнете изгаряния, внимавайте при наливане на прясно 

приготвеното кафе, тъй като то е много горещо. 

 
ПОЧИСТВАНЕ И ГРИЖА 

ВНИМАНИЕ: Винаги издърпвайте щепсела от контакта, преди да почистите уреда. 

При почистване не потапяйте кафемашината и захранващия кабел във вода или 

други течности. 

1. Почиствайте всички свалящи се съставни части след всяка употреба с гореща вода и 

веро. 

2. Избърсвайте външните повърхности на уреда с мека, влажна кърпа и отстранявайте 

евентуалните петна. 

3. По време на процеса на варене на кафе в горната част на фунията могат да се образуват 

водни капчици, които да капят върху дъното на уреда. За да избегнете капене, след всяка 

употреба избърсвайте тази област с чиста, суха кърпа. 

4. Избършете външната част на уреда с влажна кърпа. Никога не използвайте абразивни 

средства за почистване. 

5. След почистване отново поставяйте всички отделни части обратно на местата им. 
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ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК 

За оптимално използване на Вашата кафемашина редовно отстранявайте котления камък. 

Това зависи от твърдостта на водата и от честотата на използване на уреда. Отстранете 

котления камък от уреда както следва, като използвате разтвор от бял оцет и студена вода: 

Смесете две супени лъжици (30 мл) бял оцет с кана студена вода.  

3. Налейте така получения оцетен разтвор във водния резервоар до достигане на 

максималната маркировка, както се вижда от показателя на нивото на водата. 

2. Поставете каната върху подгряващата плоча. 

3. Внимавайте филтърът (без смляно кафе) и фунията да са правилно поставени. 

4. Включете уреда и изчакайте разтворът да премине през нея.   

5. Изключете уреда, след като е преминала една чаша от разтвора.     

6. Включете уреда отново и продължете процеса на отстраняване на котлен камък до 

пълното изпразване на водния резервоар.   

7. Промийте уреда, като го оставите да работи най-малко 3 пъти само с вода.  

 

СЪВЕТИ ЗА ПРИГОТВЯНЕ НА ВКУСНО КАФЕ 

1. За да приготвите вкусно кафе, уредът непременно трябва да е чист. Затова редовно 

почиствайте уреда. За тази цел прочетете раздел ПОЧИСТВАНЕ И ГРИЖА. Винаги 

наливайте прясна, студена вода във водния резервоар. 

2. Съхранявайте смляното кафе на хладно, сухо място. Смляното кафе запазва най-добре 

свежестта си, когато го затворите добре и го държите в хладилника. 

3. За перфектна наслада от кафето препоръчваме да смелите кафените зърна малко преди 

приготвянето на кафето. 

4. Не използвайте отново вече употребено смляно кафе. Това значително ще навреди на 

вкуса на кафето. Не претопляйте отново кафето, след като е изстинало. Кафето е най-

ароматно непосредствено след сваряване. 

5. Ако в следствие на интензивна употреба се натрупат мазни остатъци, почистете уреда. 

По време на процеса на варене от смляното кафе се извлича мазнина, което може да 

доведе до малки мазни капчици на повърхността. 

6. При силно изпеченото кафе се стига по-често до мазни остатъци. 
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ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Изхвърляне 

 

 

 

 

  

Напрежение/честота 220 – 240 V, 50/60 Hz 

 Номинална мощност 1000 W 

 В изключено състояние  ≤ 0,5 W 

 Вместимост стъклена кана от 1,5 литра 

 LED дисплей 
SMD бяла светлина, 85 mW, 100 mA. Източникът на светлина не може 

да бъде заменен от потребителя. 

 Клас на защита срещу токов 

удар 
клас I 

 Вид защита: IPX0 

 дължина на захранващия 

кабел 
70 см 

Показаният тук и изобразеният върху уреда символ означава, че той е 

класифициран като електрическо и електронно оборудване. В края на полезния му 

живот той не трябва да се изхвърля заедно с други битови или търговски отпадъци. 

Директивата на ЕС за електрическите и електронни уреди (2012/19/ЕС) беше 

въведена с цел повторното използване на продукти чрез прилагане на най-добрите 

методи за използване и рециклиране, които са на разположение, за да се сведе до 

минимум влиянието върху околната среда, за успешно третиране на опасните 

вещества и за да се избягва образуването на сметища. За информация относно 

правилното отстраняване като отпадък на електрически и електронни уреди, моля 

да се обръщате към Вашите местни институции. 
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FR // MODE D'EMPLOI 

MACHINE A CAFE 

 

Modèle : CFM-25235 (CM9459-GS) 

79070395 

MX Logistika SL, spol. s. r. o.,  

Rožňavská 32, 82104  

Bratislava II – Ružinov, Slovaquie,  

www.moebelix.com 

info@moebelix.at 

   

Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser l'appareil et conservez-le en vue d'une 

utilisation ultérieure. 

  

http://www.moebelix.com/
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CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES 

Avant d'utiliser cet appareil électrique, il est important de respecter les consignes de sécurité de 

base suivantes : 

1. Lisez toutes les instructions. 

2. Vérifiez que le voltage indiqué sur l'appareil correspond à la tension de votre secteur. 

3. N'utilisez pas l'appareil si le cordon d'alimentation ou la fiche secteur est endommagée ou en 

présence de tout autre défaut. Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 

fabricant, le distributeur ou un professionnel de qualification similaire. 

4. Ne touchez pas les surfaces chaudes, mais utilisez les poignées prévues à cet effet. 

5. Ne plongez pas l'appareil, le câble ou la fiche d'alimentation dans l'eau ou dans d'autres liquides 

afin d'éviter le risque de blessures, de choc électrique ou d'incendie. 

6. Retirez la fiche d'alimentation de la prise de courant avant de nettoyer l'appareil ou si vous ne 

l'utilisez plus. Laissez toujours l'appareil refroidir avant de retirer ou remettre en place des 

composants ou de le nettoyer. 

7. L'utilisation d'accessoires est déconseillée par le fabricant. Elle pourrait entraîner un incendie, 

un choc électrique et/ou des blessures. 

8. La verseuse a été spécialement conçue pour cet appareil. Ne la placez jamais sur une plaque de 

cuisson. 

9. Ne nettoyez pas la verseuse avec de la paille de fer, des substances abrasives ou d'autres 

produits de nettoyage agressifs. 

10. Assurez-vous que le câble d'alimentation ne pende pas d'un bord de table ou de plan de travail 

et n'entre pas en contact avec des surfaces chaudes. 

11. Ne placez pas la cafetière sur des surfaces chaudes ou à proximité d'une flamme afin de 

prévenir tout dommage. 

12. Pour mettre l'appareil hors tension, débranchez la fiche d'alimentation de la prise de courant. 

Ne tirez jamais au niveau du câble d'alimentation pour débrancher la fiche de la prise, tirez au 

niveau de la fiche.  

13. Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage auquel il est destiné et entreposez-le en lieu sec. 

14. Lorsqu'ils sont à proximité de l'appareil, les enfants doivent rester sous surveillance. 

15. Faites attention lors de la préparation, car de la vapeur sort de l'appareil. 

16. Pour éteindre l’appareil, appuyez sur le bouton MARCHs/ARRÊT et débranchez la fiche 

secteur. 

17. N'utilisez jamais l'appareil sans eau. 

18. N’utilisez pas l’appareil si la verseuse présente des fissures visibles.  Manipulez la verseuse 

avec précaution, car le matériau est très fragile. 
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19. Ne placez pas la verseuse chaude sur des surfaces chaudes ou froides. 

20. N'utilisez pas la verseuse si elle présente des fissures ou si la poignée est desserrée ou 

fortement usée. 

21. Ne nettoyez pas la verseuse avec de la paille de fer, des substances abrasives ou d'autres 

produits de nettoyage agressifs. 

22. Ne retirez pas le couvercle pendant le processus de percolation. Cela pourrait entraîner des 

brûlures. 

23. Certains composants chauffent pendant l'utilisation. Ne les touchez pas avec les mains, et 

utilisez toujours les poignées. 

24. Ne laissez jamais la verseuse vide sur la plaque chauffante. Cela pourrait provoquer 

l'apparition de fissures. 

25. Ne placez pas la verseuse chaude sur des surfaces chaudes ou froides. 

26. Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris des enfants) aux capacités 

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant de l'expérience et des connaissances 

nécessaires, sauf si elles sont supervisées ou ont été instruites sur l'utilisation sûre de l'appareil par 

une personne responsable de leur sécurité. 

27. Surveillez les enfants pour éviter qu'ils ne jouent avec l'appareil. 

28. L'appareil est destiné à l'usage domestique ou à des domaines similaires tels que les suivants : 

– des cuisines destinées au personnel dans des magasins, bureaux et autres environnements de 

travail ; 

– exploitations agricoles ; 

– hôtels, motels et autres structures d'hébergement (utilisation par les clients) ; 

– chambres d'hôtes. 

29.      Ce produit est destiné exclusivement à un usage domestique et en intérieur. N'utilisez 

pas l'appareil en extérieur. 

 

30.     Cet appareil est conforme aux exigences de la LFGB et convient au contact avec les 

aliments. 

 

31.      Risque de blessure et d’incendie !  Certaines surfaces de l'appareil peuvent devenir 

chaudes pendant l'utilisation et rester chaudes pendant un certain temps après l'arrêt de l'appareil. 

Soyez prudent lorsque vous touchez l'appareil ! Pendant le fonctionnement et lors de l'ouverture 

du couvercle, de la vapeur chaude peut s'échapper.  

32. Conservez ce mode d'emploi.  
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APERÇU DE L'APPAREIL  

 

 

 

PANNEAU DE COMMANDE 
 

 

 

 

  

Filtre 

Porte-filtre 

Verseuse Verseuse 

Plaque chauffante 

Cache du fond 

Indicateur du niveau 

d'eau 

Réservoir d'eau 

Réservoir d'eau 

Couvercle 

Buse 
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AVANT LA PREMIERE UTILISATION 

Vérifiez que tous les composants sont présents et que l'appareil n'est pas endommagé. Versez 

de l'eau fraîche jusqu'au niveau maximum et faites chauffer l'appareil plusieurs fois comme 

décrit ci-dessous, mais sans café, puis jetez l'eau. Nettoyez soigneusement toutes les pièces 

amovibles à l'eau chaude.  

 

PREPARATION DU CAFE  

1. Ouvrez le couvercle et remplissez le réservoir d'eau. Ne dépassez pas le niveau d'eau 

maximum indiqué.  

2. Relevez la buse et insérez l’entonnoir dans le réservoir d’eau. Placez à présent un filtre en 

papier dans le porte-filtre et assurez-vous que tout est bien en place.  

3. Mettez le café en poudre dans l'insert filtrant. Pour une tasse de café, une cuillère à café rase 

est normalement suffisante, mais vous pouvez l'adapter à votre goût personnel. Fermez le 

couvercle. 

4. Placez la verseuse bien droite sur la plaque chauffante. 

5. Branchez la fiche secteur à la prise de courant. L’afficheur LCD indique alors « 12:00 » et les 

deux-points clignotent.  

6. Appuyez sur la touche ON/OFF, le voyant de contrôle LsD  clignote, le relais se ferme 

et l’appareil commence à chauffer et à préparer le café. Pour arrêter la préparation du café, 

appuyez à nouveau sur la touche MARCHs/ARRÊT. Le voyant de contrôle de fonctionnement 

LsD  s’éteint.  

 

 

RÉGLAGE DE L’HEURE   

Après la mise en marche, l’affichage indique « 12:00 » et clignote jusqu’au réglage de l’heure. 

Les chiffres cessent de clignoter, seuls les deux-points centraux continuent à clignoter. Si vous 

appuyez une fois sur la touche des heures, l’heure affichée augmente d’une heure.  Si vous 

maintenez la touche des heures enfoncée plus de 2 secondes, l’heure augmente rapidement (4 à 

5 heures par seconde). Si vous appuyez une fois sur la touche des minutes, l’heure affichée à 

l’écran LsD augmente d’une minute.  Si vous maintenez la touche minute enfoncée pendant 
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plus de 2 secondes, la valeur des minutes affichée augmente très rapidement (4 à 5 minutes par 

seconde).  

Remarque :  Le format horaire 24 heures est utilisé.  

 

 MINUTERIE DE DÉMARRAGE DIFFÉRÉ 

Si vous ne souhaitez pas que la cafetière démarre immédiatement, appuyez sur la touche PROG 

afin que l’indicateur de programmation „  “ clignote. Réglez l’heure de démarrage 

automatique différé à l’aide des touches heure et minute. sxemple: L’heure actuellement 

affichée est 12:00 et vous réglez l’heure de démarrage automatique sur 12:03. Appuyez ensuite 

une fois sur la touche « PROG » ou attendez 5 secondes. Le voyant de programmation « 

 » s'allume et la minuterie de démarrage différé est désormais activée. Dès que l’heure de 

démarrage programmée (12:03) est atteinte, le voyant de fonctionnement «   » clignote, le 

voyant de programmation «   » s’éteint, et l’élément chauffant se met en marche. Pendant 

la programmation, vous pouvez appuyer de nouveau sur la touche « PROG » pour annuler le 

processus. 

 

FONCTION DE MAINTIEN AU CHAUD  

Lorsque le programme de fonctionnement normal est terminé, l’affichage de l’heure «   » 

et le voyant de fonctionnement «   » restent allumés. Cela indique que l’appareil est en mode 

de maintien au chaud. Sur l’écran LCD, les deux-points clignotent et la durée du maintien au 

chaud (30 minutes) s’affiche à partir de 00:00. Une fois la durée écoulée, l’affichage de l’heure 

«   » ainsi que le voyant de fonctionnement «   » s’éteignent ; l’appareil passe alors en 

mode veille. 

 Si vous appuyez sur la touche ON/OFF pendant le mode de maintien au chaud, le voyant de 

fonctionnement «   » s’éteint et le mode de maintien au chaud prend fin prématurément. 
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ARRÊT AUTOMATIQUE 

Après la première désactivation du thermostat, l’appareil éteint automatiquement l’élément 

chauffant après 30 minutes de maintien au chaud, puis passe en mode veille. 

 

1. Appuyez sur la touche vers le bas, le voyant «  » s'allume alors. La préparation est en 

cours. 

Remarque 1 : en cours de préparation, vous pouvez retirer la verseuse de la cafetière pour 

30 secondes au maximum le temps de vous servir. L'écoulement de la cafetière s'arrête alors 

automatiquement. Au-delà de 30 secondes, le porte-filtre déborde. 

2. Une minute après l'arrêt de l'écoulement du café, vous pouvez prendre la verseuse et vous 

servir du café. 

Remarque : La quantité de café obtenue est inférieure à la quantité d'eau versée dans le 

réservoir, car le marc de café absorbe une petite quantité d'eau. Ne touchez PAS le couvercle, 

la plaque chauffante ou des composants similaires tant que la cafetière est en cours 

d'utilisation, car ceux-ci sont très chauds. 

3. Une fois le processus terminé, l’appareil s’éteint automatiquement après 30 minutes. Pour un 

café au goût optimal, le café doit être servi immédiatement après avoir été préparé.  

4. Lorsque vous n'utilisez pas l'appareil, éteignez-le systématiquement et débranchez la fiche 

d'alimentation.  

Remarque : pour prévenir le risque de brûlures, soyez prudent lorsque vous versez le café 

fraîchement préparé, celui-ci étant très chaud. 

 
NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

ATTENTION : Débranchez toujours la fiche secteur avant de nettoyer l'appareil. Ne plongez 

pas la cafetière ou le câble d'alimentation dans l'eau ou dans d'autres liquides lors du 

nettoyage. 

1. Nettoyez tous les composants après chaque utilisation avec de l'eau chaude savonneuse. 

2. sssuyez les surfaces extérieures de l'appareil avec un chiffon doux humide et éliminez les 

taches éventuelles. 

3. Pendant le cycle d'infusion, des gouttes d'eau peuvent se former dans la partie supérieure de 

l'entonnoir et goutter sur la plaque de base de l'appareil. Pour éviter cet écoulement, essuyez cet 

endroit avec un chiffon propre et sec après chaque utilisation. 

4. sssuyez délicatement l'appareil à l'aide d'un chiffon humide. N'utilisez jamais de produits de 

nettoyage abrasifs. 

5. Après le nettoyage, remettez tous les composants à leur place. 
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DETARTRAGE 

Pour utiliser votre machine à café de manière optimale, il est préférable d'éliminer régulièrement 

les résidus calcaires. La fréquence du détartrage dépend du degré de dureté de l'eau ainsi que 

de la fréquence d'utilisation de l'appareil. Détartrez l'appareil selon la procédure suivante à l'aide 

d'une solution de vinaigre blanc et d'eau froide. Mélangez deux cuillères à soupe (30 ml) de 

vinaigre blanc avec une carafe d’eau froide.  

4. Remplissez le réservoir d'eau avec la solution vinaigrée jusqu'au niveau maximum en vous 

aidant de l'indicateur de niveau d'eau. 

2. Placez la verseuse sur la plaque chauffante. 

3. Vérifiez que le filtre (sans café en poudre) et l'entonnoir sont correctement insérés. 

4. Allumez l'appareil et faites circuler la solution.   

5. Éteignez l'appareil après avoir qu'une tasse de la solution se soit écoulée.     

6. Rallumez l’appareil et poursuivez le détartrage jusqu’à ce que le réservoir d’eau soit 

complètement vidé.   

7. Rincez l'appareil en le faisant fonctionner au moins trois fois uniquement avec de l'eau.  

 

CONSEILS POUR LA PREPARATION DU CAFE SAVOUREUX 

1. Pour préparer un café savoureux, l'appareil doit impérativement être propre. Nettoyez donc 

l'appareil régulièrement. Pour ce faire, lisez la section NsTTOYAGs sT sNTRsTIsN. 

Remplissez toujours le réservoir d'eau avec de l'eau propre et fraîche. 

2. Conservez le café en poudre dans un endroit frais et sec. Pour préserver au mieux la fraicheur 

du café moulu, scellez-le bien et mettez-le au réfrigérateur. 

3. Pour parfaire la dégustation, nous vous recommandons d'utiliser des grains de café 

fraîchement moulus. 

4. Le café moulu usagé ne doit pas être réutilisé. Cela altérerait considérablement le goût de la 

préparation. Ne réchauffez pas le café une fois refroidi. Le café a le meilleur arôme directement 

après sa préparation. 

5. Si l'utilisation excessive entraîne des dépôts huileux, nettoyez l'appareil. Pendant la 

préparation, de l'huile est retiré du café en poudre, ce que peut produire des petites gouttes 

d'huile à la surface. 

6. Le café fortement torréfié produit plus souvent des dépôts huileux. 
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DONNÉsS TsCHNIQUsS 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Élimination 

 

 

 

 

  

Tension/Fréquence 220-240 V, 50/60 Hz 

 Puissance nominale 1000 W 

 Hors tension  ≤ 0,5 W 

 Capacité Verseuse en verre de 1,5 l 

 Affichage LED 
LED SMD lumière blanche, 85 mW, 100 mA L'ampoule ne peut pas être 

remplacée par l'utilisateur. 

 Classe de protection contre les 

chocs électriques : 
classe I 

 Type de protection : IPX0 

 longueur du câble 

d'alimentation 
70 cm 

Le symbole illustré ici ou apposé sur l'appareil signifie que l'appareil est classé comme 

équipement électrique ou électronique. sn fin de vie, il ne doit pas être éliminé avec les 

autres déchets ménagers ou industriels. La directive européenne relative aux déchets 

d'équipements électriques et électroniques (2012/19/Us) a été introduite afin de réutiliser 

les produits en appliquant les meilleures méthodes de valorisation et de recyclage 

disponibles, de minimiser l'impact environnemental, de traiter les substances dangereuses 

et d'éviter la mise en décharge. Pour plus d'informations sur l'élimination correcte des 

équipements électriques et électroniques, veuillez contacter les autorités locales 

compétentes. 
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IT // MANUALE D'USO 

MACCHINA DA CAFFÈ 

 

Modello: CFM-25235 (CM9459-GS) 

79070395 

MX Logistika SL, spol. s. r. o.,  

Rožňavská 32, 82104  

Bratislava II – Ružinov, Slovacchia 

www.moebelix.com 

info@moebelix.at 

   

Prima di mettere in funzione l’apparecchio leggere attentamente questo manuale, che va 

conservato per eventuali consultazioni future. 

  

http://www.moebelix.com/
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IMPORTANTI INDICAZIONI DI SICUREZZA 

Prima di utilizzare questo apparecchio elettrico è necessario osservare le seguenti indicazioni 

di sicurezza: 

1. Leggere attentamente tutte le istruzioni. 

2. Accertarsi che il valore di tensione in volt riportato sul prodotto corrisponda alla tensione di rete 

locale. 

3. NON utilizzare il prodotto se il cavo o la spina sono danneggiati o in caso di funzionamento 

anomalo. Se il cavo è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal distributore o da un 

tecnico qualificato. 

4. Non toccare le superfici calde, ma utilizzare le apposite maniglie. 

5. Per prevenire il rischio di lesioni, scosse elettriche e di incendi, evitare di immergere la 

macchina, il cavo o la spina in acqua o altri liquidi. 

6. Prima di pulire la macchina da caffè o in caso di non utilizzo staccare la spina dalla presa di 

corrente. Lasciare raffreddare la macchina prima di rimuovere o inserire singoli componenti o 

prima della pulizia. 

7. Il produttore sconsiglia vivamente l’uso di accessori, che potrebbero infatti provocare incendi, 

scosse elettriche e/o lesioni. 

8. La caraffa è stata appositamente realizzata per questa macchina da caffè e non va mai posta 

sopra un piano cottura. 

9. Evitare di pulire la caraffa con lana d’acciaio, detergenti abrasivi o altri prodotti aggressivi. 

10. Controllare che il cavo non penda dai bordi del tavolo o del piano di lavoro e che non entri a 

contatto con superfici molto calde. 

11. Non posizionare mai la macchina da caffè su superfici calde o vicino a una fiamma per evitare 

qualsiasi danneggiamento. 

12. Staccare la macchina dalla presa di corrente afferrando la spina. Evitare di staccare la spina 

dalla presa di corrente tirando il cavo di alimentazione, afferrando invece la presa.  

13. Utilizzare la macchina da caffè unicamente per lo scopo previsto. Riporre la macchina in un 

luogo asciutto. 

14. I bambini che si trovano vicino alla macchina da caffè vanno sempre sorvegliati. 

15. Mentre la macchina è in funzione occorre fare molta attenzione al vapore che fuoriesce. 

16. Per spegnere l'apparecchio, premere il pulsante ON/OFF ed estrarre la spina dalla rete. 

17. Non mettere mai in funzione la macchina da caffè senza acqua. 

18. Non utilizzare l'apparecchio se la caraffa presenta segni di scheggiature.  Maneggiare la 

brocca con cura perché il materiale è molto fragile. 

19. Evitare di poggiare la caraffa calda su superfici molto calde o fredde. 
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20. Non utilizzare la caraffa se presenta fessurazioni o se l’impugnatura è usurata o non fissata 

saldamente. 

21. svitare di pulire la caraffa con lana d’acciaio, detergenti abrasivi o altri prodotti aggressivi. 

22. In fase di preparazione del caffè evitare di rimuovere il coperchio, per evitare possibili 

ustioni. 

23. Quando la macchina è in funzione alcune parti si riscaldano molto. Evitare pertanto di toccarle 

direttamente con le mani e utilizzare invece i manici. 

24. Non abbandonare mai la caraffa vuota sulla piastra riscaldante; in caso contrario sul vetro si 

potranno formare delle crepe. 

25. Evitare di poggiare la caraffa calda su superfici molto calde o fredde. 

26. Questo apparecchio non può essere utilizzato da persone (compresi i bambini) con limitate 

capacità fisiche, sensoriali o mentali o che non dispongano dell’esperienza e delle conoscenze 

necessarie, se non sotto supervisione o dopo essere state istruite sull’uso sicuro da una persona 

responsabile della loro sicurezza. 

27. È necessario sorvegliare i bambini affinché non giochino con la macchina da caffè. 

28. L’apparecchio è destinato all’uso domestico e nei seguenti ambiti: 

- cucinotti per i collaboratori in aziende, uffici e altri ambienti lavorativi; 

- aziende agricole; 

- alberghi, motel e altre strutture residenziali (ad uso degli ospiti); 

- bed and breakfast. 

29.      Questo prodotto è destinato unicamente all’uso domestico e in interni. Non utilizzare 

l’apparecchio all’aperto. 

 

30.     Questo apparecchio soddisfa i requisiti del LFGB (codice alimentare tedesco) ed è 

adatto al contatto con gli alimenti. 

 

31.       Pericolo di lesioni e di incendio! Alcune superfici dell'apparecchio possono 

surriscaldarsi durante il funzionamento e rimanere ancora calde per qualche tempo dopo lo 

spegnimento. Tenere presenti queste informazioni quando si maneggia l'apparecchio! Durante 

il funzionamento e all'apertura del coperchio possono fuoriuscire vapori caldi.  

32. Conservare il manuale d’uso con cura.  
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PANORAMICA DELLA MACCHINA  

 

 

 

PANNELLO COMANDI 
 

 

 

 

  

Filtro 

Portafiltro 

Caraffa Caraffa 

Piastra riscaldante 

Copertura del 

fondo 

Indicatore livello 

dell’acqua 

Serbatoio dell’acqua 

Serbatoio 

dell’acqua 

Coperchio 

Beccuccio 
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PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE 

Accertarsi che la macchina da caffè sia completa in tutte le sue parti e non sia danneggiata. 

Riempire d’acqua il serbatoio fino al livello massimo e far funzionare la macchina più volte 

senza caffè, come descritto in basso. A seguire gettare l’acqua utilizzata. Pulire con cura tutte le 

parti rimovibili utilizzando acqua calda.  

 

PREPARAZIONE DEL CAFFÈ  

1. Aprire il coperchio e riempire il serbatoio dell'acqua con acqua di rubinetto. L’acqua non deve 

superare la tacca del livello massimo indicato.  

2. Piegare il beccuccio verso l'alto e inserire il portafiltro nel serbatoio dell'acqua. Inserire ora 

un filtro di carta nel portafiltro facendo attenzione a riposizionare correttamente il tutto.  

3. Versare la polvere di caffè nell'imbuto filtrante. Per preparare una tazza solitamente è 

sufficiente un cucchiaino da tè raso, ma il dosaggio è a piacere. Chiudere il coperchio. 

4. Posizionare la caraffa diritta sulla piastra riscaldante. 

5. Collegare la spina alla presa di corrente; sul display LCD appare ora "12:00" e i due punti 

lampeggiano.  

6. Premere il pulsante ON/OFF; la spia di funzionamento a LsD   lampeggia, il relè si 

chiude e l'apparecchio inizia a riscaldarsi e a preparare il caffè. Per interrompere la preparazione 

del caffè, premere nuovamente il pulsante ON/OFF. La spia di funzionamento a LsD  si 

spegne.  

 

IMPOSTAZIONE DELL'ORA   

Dopo l'accensione, il display dell'ora visualizza "12:00" e lampeggia fino a quando non è stata 

impostata l'ora. Le cifre smettono di lampeggiare e lampeggiano solo i due punti centrali. 

Premendo il pulsante delle ore una volta, l'ora visualizzata sul display LsD aumenta di 1 ora. 

Tenendo premuto il pulsante delle ore per più di 2 secondi, il valore delle ore sul display 

aumenta molto rapidamente (4-5 ore al secondo). Premendo il pulsante dei minuti una volta, 

l'ora visualizzata sul display LsD aumenta di 1 minuto. Tenendo premuto il pulsante dei minuti 

per più di 2 secondi, il valore dei minuti sul display aumenta molto rapidamente (4-5 minuti al 

secondo). Nota: viene utilizzato il formato orario di 24 ore.  

 



 4 1  

TIMER PER AVVIO RITARDATO 

Se si preferisce che la macchina da caffè non entri in funzione subito, premere il pulsante PROG 

fino a quando l'indicatore di programmazione " " lampeggia. Utilizzare i pulsanti delle ore 

e dei minuti per impostare l'ora dell'avvio automatico ritardato. ssempio: l'ora visualizzata al 

momento è le 12:00 e l'ora di avvio automatico che si desidera impostare è le 12:03. Premere il 

pulsante "PROG" una volta o attendere 5 secondi. L'indicatore di programmazione " " si 

accende e il timer di avvio ritardato è ora attivato. Non appena viene raggiunto l'orario di avvio 

impostato (12:03), l'indicatore di funzionamento a LsD "  " lampeggia, l'indicatore di 

programmazione "  " si spegne e l'elemento riscaldante entra in funzione. Durante la 

programmazione è possibile premere nuovamente il pulsante "PROG" per annullare 

l'operazione. 

 

FUNZIONE MANTENIMENTO IN CALDO  

Quando il programma di funzionamento normale è terminato, l'indicatore dell'ora "  " e 

l'indicatore di funzionamento " " rimangono sempre accesi. Ciò indica che l'apparecchio è 

in modalità di mantenimento in caldo. Sul display LCD i due punti lampeggiano e viene 

visualizzata la durata (30 minuti) della modalità di mantenimento in caldo cominciando da 

00:00. Una volta trascorso questo tempo, l'indicatore dell'ora "  " e l'indicatore di 

funzionamento " " si spengono e l'apparecchio entra in modalità standby. 

 Se si preme il pulsante ON/OFF durante la modalità di mantenimento in caldo, l'indicatore di 

funzionamento " " si spegne e la modalità di mantenimento in caldo termina prima del tempo. 
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SPEGNIMENTO AUTOMATICO 

Dopo aver spento il termostato la prima volta, l'apparecchio spegne automaticamente l'elemento 

riscaldante dopo 30 minuti di riscaldamento e passa alla modalità standby. 

 

1. Premere il pulsante, l'icona " " si accende. La macchina inizia a funzionare. 

Nota 1: Se la macchina è in funzione, è possibile rimuovere la caraffa dalla piastra per servire 

il caffè per massimo 30 secondi. In tal caso la macchina smette di gocciolare in automatico. 

Se si superano i 30 secondi l’acqua fuoriesce dal portafiltro. 

2. È possibile rimuovere la caraffa per servire il caffè un minuto dopo che la macchina avrà 

smesso di gocciolare. 

Nota: La quantità di caffè è inferiore a quella dell’acqua nel serbatoio poiché i fondi di caffè 

assorbono acqua. NON toccare il coperchio, la piastra riscaldante e altre parti fintanto che 

la macchina da caffè è in funzione, perché questi elementi si scaldano molto. 

3. Una volta che l'operazione è terminata, l'apparecchio si spegne automaticamente dopo 30 

minuti. Per poter gustare un ottimo caffè è consigliabile servirlo subito dopo la preparazione.  

4. In caso di non utilizzo, spegnere la macchina da caffè e staccare la spina.  

Nota: Per evitare possibili ustioni, versare il caffè appena preparato, dunque bollente, con la 

massima attenzione. 

 
PULIZIA E CURA 

ATTENZIONE: Prima di pulire l'apparecchio, scollegare sempre la spina dalla presa di 

corrente. Evitare di immergere la macchina da caffè o il cavo di alimentazione in acqua o 

altri liquidi. 

1. Dopo l’uso pulire tutti i componenti rimovibili con acqua calda e detersivo per piatti. 

2. Passare le superfici esterne della macchina con un panno morbido inumidito, rimuovendo le 

eventuali macchie. 

3. Durante la preparazione del caffè, nella parte superiore del portafiltro potrebbero formarsi 

delle goccioline che vanno a cadere sulla piastra di base dell'apparecchio. Per evitare il 

gocciolamento asciugare la zona dopo ogni uso con un panno pulito e asciutto. 

4. Pulire delicatamente l'apparecchio con un panno umido. svitare l’uso di detergenti aggressivi. 

5. Dopo la pulizia riposizionare correttamente i componenti rimossi. 
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DECALCIFICAZIONE 

Per utilizzare al meglio la macchina da caffè è opportuno rimuovere i residui di calcare a 

intervalli regolari. Questo in funzione della durezza dell’acqua e della frequenza di utilizzo della 

macchina. Decalcificare la macchina come segue, utilizzando una soluzione di aceto bianco e 

acqua fredda: Mescolare due cucchiai (30 ml) di aceto bianco con una caraffa di acqua fredda.  

5. Versare la soluzione a base di aceto nel serbatoio dell’acqua fino al livello massimo indicato. 

2. Posizionare la caraffa sulla piastra riscaldante. 

3. Accertarsi che il filtro (senza polvere di caffè) e il portafiltro siano stati inseriti correttamente. 

4. Accendere la macchina e attendere che la soluzione fuoriesca.   

5. Spegnere la macchina dopo che sarà uscita una tazza di soluzione a base di aceto.     

6. Riaccendere la macchina e proseguire con la decalcificazione fino a che il serbatoio 

dell’acqua non sarà completamente vuoto.   

7. Sciacquare la macchina facendola funzionare almeno 3 volte solo con acqua.  

 

CONSIGLI PER PREPARARE UN ECCELLENTE CAFFÈ 

1. Per preparare dell’ottimo caffè la macchina deve essere perfettamente pulita. Pertanto occorre 

provvedere alla pulizia a intervalli regolari. Invitiamo a consultare anche il paragrafo PULIZIA 

s CURA. Riempire sempre il serbatoio di acqua fredda pulita. 

2. Riporre sempre il caffè macinato in un luogo fresco e asciutto. Per preservare tutta la 

freschezza e l’aroma del caffè, è opportuno conservarlo in frigorifero, in un recipiente sigillato. 

3. Per gustare un eccellente caffè consigliamo di scegliere preferibilmente chicchi interi da 

macinare poco prima della preparazione. 

4. svitare di riutilizzare il caffè macinato, cosa che influirebbe notevolmente sul sapore. svitare 

di riscaldare caffè già raffreddatosi. Il caffè sviluppa il massimo dell’aroma se consumato subito 

dopo la preparazione. 

5. Se in seguito a uso molto frequente si dovessero formare residui oleosi, pulire la macchina 

con cura. Durante la preparazione, dal caffè viene estratto olio che può comportare la 

formazione di goccioline in superficie. 

6. Il caffè molto tostato forma più di frequente accumuli oleosi. 
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DATI TsCNICI 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Smaltimento 

 

 

 

 
 

Tensione/Frequenza 220-240 V, 50/60 Hz 

 Potenza nominale 1000 W 

 Quando è spento  ≤ 0,5 W 

 Capacità caraffa di vetro da 1,5 l 

 Spia LED 
luce bianca SMD, 85 mW, 100 mA. La sorgente luminosa non può essere 

sostituita dall'utente. 

 Classe di protezione contro le 

scosse elettriche 
Classe I 

 Grado di protezione: IPX0 

 Lunghezza del cavo di 

alimentazione 
70 cm 

Il simbolo riportato qui e sulla piastra indica che la piastra è stata classificata come 

apparecchio elettrico o elettronico. Al termine della sua vita utile, la piastra non deve 

essere smaltita con altri rifiuti domestici o commerciali. La Direttiva Us sulle 

apparecchiature elettriche ed elettroniche (2012/19/Us) è stata introdotta per recuperare 

i prodotti utilizzando i migliori processi di recupero e riciclo attualmente disponibili, in 

modo da limitare a un minimo l’impatto sull’ambiente ed evitare di trattare sostanze 

pericolose e di conferire rifiuti in discarica. Per informazioni sul corretto smaltimento 

delle apparecchiature elettriche o elettroniche invitiamo a contattare le autorità locali. 


